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V O D N I K O V Z A D O V O L N E K R A J N C 

»Pesem z nas lovom 'Zadovo lne Krajne' mi je pokojni D amas cen označi l ko t V a š e p rvo 
delo, in res je n a k o n c u pesmi zapisano V , ' N a to se opirajo vsi moji upi. - V tem p o s k u s u 
vidim v e č na ravnos t i in nadar jenos t i kot v Damascenov ih in M a r k o v i h del ih - p a tudi bolj 
gibčen jezik, s rečnejšo verzifikacijo In pravi lnejše modrovan je - skra tka , d a n e s s em rav- ! 
no t ako zadovol jen s t em poskusom, k a k o r sem bil p red trinajstimi l e t i . . . « ' Ta sodba, k i ; 
jo je zapisal Žiga Zois, b a r o n Edels te inski 4. apri la 1794 v p i smu V a l e n t i n u V o d n i k u , ni 
bila odloči lna le za V o d n i k o v o p o n o v n o in u s p e š n o pesnjenje, a m p a k je tud i in toni ra la 
več ino poznejš ih sodb o pesn i š tvu zborn ika Pisanice od lepeh u m e t n o s t (1779-1781) in 
v r e d n o t n o izdvajanje V o d n i k o v e pesmi Zadovo lne Krajne iz prv ih nač r tn ih p o s k u s o v 
s lovenskega posve tnega pesniš tva . Sprejel jo je, s e v e d a re tuš i rano n a r a v e n av to r ske ' 
skromnost i , najprej V o d n i k sam, ko je v avtobiografiji 1. junija 1796 zapisal, d a je izmed ' 
njegovih pesmi v Pisanicah »od Zadovolniga Krajnca komaj enma lo branja vredna«.^ Pol I 
le ta p r ed tem jo je p r ede l ano p o n o v n o objavil v V e h k i pratiki, pozneje p a kot edini mla- • 
dos tn i p o s k u s sprejel v Pesme za p o k u š i n o (1806). '. 

N a š o d o m n e v o o tem, d a je Zoisova sodba pogojila tudi poznejše v redno ten je v s lovensk i \ 
publicis t iki in v l i terarni zgodovini , najbolj potrjuje dejstvo, d a je Mati ja Čop, ki gotovo ! 
še ni pozna l Zoisovih p i sem V o d n i k u , v svojem p r ikazu s lovenskega s lovstva omeni l ' 
V o d n i k o v e p r v e n c e v Pisanicah, ki »so bih sprejeti z odobravanjem«, ko t celoto. ' Karel • 
Dežman, ki je v k o l e d a r s k e m č l anku o V o d n i k u že uporabl jal Zoisova p isma ko t vir, p a j 
je zapisal, po tem ko je z nas lovi navede l vse njegove pesmi iz t ret jega zvezka Pisanic, na - i 
slednjo sodbo, ki je le razšir i tev in de lna presül izaci ja zgoraj c i t i rane Zoisove: »Pa r a z u n 
'Zadovol jnega Krajnca' so vse d ruge brez posebne cene . V tej pesmi p a je V o d n i k pokazal , : 
da se m u pros to d o m a č e gibanje bolj poda, k a k o r posneman je ptujih izdelkov. T u najdeš 
Krajnca, ali bolj p rav r ečeno G o r e n c a z živimi ba rvami načer tanega , njegovo poljodelstvo, 
oblačilo, jed, ples in značaj lepo popisano, z e n o besedo: v tej pesmi vse živi, vse se giblje.«" 
Podobno so sodili tud i pisci zborn ika V o d n i k o v spomenik , kjer so bila Zoisova p i sma 
V o d n i k u objavljena; Peter Hicinger , ki so m u bih pr i spevki Pisanic »zloženi p reveč v p tu -
jem d u h u in z n e k a k o prisi l jeno umetnost jo«, je o Zadovo lnem Krajncu zapisal, d a j e »pe­
sem že vsa v s l o v e n s k e m d u h u po svoji pervi podobi .« ' i 

Toda tud i če se z a v e d a m o t a k š n e geneze izdvajanja V o d n i k o v e g a Zadovolnega Krajnca ; 
iz p i san i ške verzifikacije in iz drugih V o d n i k o v i h pesmi v zborn iku in čep rav sodimo, d a ] 
vsaj Klek dost i n e zaostaja za to pesmijo, m o r a m o tudi dandanašn j i pr iznat i up rav i čenos t \ 
Zoisove ocene . V o d n i k o v i pesmi m o r a m o še v e d n o dat i p r ima t v p isaniški verzifikaciji > 

' M. Pohlin, Ž. Zois, A. T. Linhart, V. Vodnik, Izbrano delo, Lj. 1970 (Naša beseda), str. 23 (»blagi« popr. v »pokojni«). 
2 V. Vodnik, Izbrano delo, Lj. 1970 (Kondor 116), str. 100. 
' P. J. Safafik, Geschichte der südslawischen Literatur I, Slowenisches und glagolitisches Schriftthum, Prag 1864, 
Str. 30. 
' D. Dežman, Valentin Vodnik, Koledarček slovenski 1854, str. 31. 
' P. Hicinger, Pregled Vodnikovih pesem, Vodnikov spomenik, Lj. 1859, str. 24, 25. 



zaradi n e d v o m n e sk ladnos t i med vseb ino in obliko, m e d zamislijo in pesn i ško uresnič i t ­
vijo. N e le zgolj n a l i t e r a m o z g o d o v i n s k e ozire je V o d n i k o v Zadovo lne Krajne s lovensko 
antologijsko besedi lo. 

Zato je tej pesmi p o s v e č e n a p o s e b n a pozornos t v l i t e r a m o z g o d o v i n s k e m pisanju o V a ­
len t inu V o d n i k u . Kot e n a redk ih V o d n i k o v i h pesmi p a je dobila tud i že posebno m o n o -
grafsko- in terpre ta t ivno študijo F rana Petre ta . ' Toda k a k o r d rugod v s lovenski l i terarni 
zgodovini je tudi v t em celovi tem p r ikazu izhodišče zadnja V o d n i k o v a redakci ja pesmi. 
S t em p a so mnogi problemi zabr isani ali pa ostajajo zunaj pozornost i . Zato smo v pr iču­
jočem razpravl janju ubra l i ob ra tno pot in za temeljni vir izbrali p rvo inačico pesmi v nje­
n e m p i san i škem kon teks tu . Iz tega a spek t a so se n a m odpr la tri r e l evan tna vprašanja . 

1 

V dokaj obsežni l i teratur i o V o d n i k o v e m Z a d o v o l n e m Krajncu skoraj n e na jdemo pr i ­
mer ja ln ih opozori l n a moreb i tne zglede za t a k š n o p e s e m v tujih knj iževnost ih; v poš tev 
prihaja, pač glede n a t ak ra tno s lovensko k u l t u r n o na ravnanos t , p r e d v s e m n e m š k a l i te­
ra tura , posebej še avstr i jska n e m š k a l i teratura. Zavedat i se moramo, d a je bil t a k r a t n e m u 
s l o v e n s k e m u k u l t u r n e m u de lavcu r azen po h a b s b u r š k i h dedn ih deže lah pogled odpr t le 
v ka toUške dele n e m š k e g a cesars tva , l i terarno razvit i pa so bili p r e d v s e m pro tes tan tsk i . 
O d t am p a so prihajale informacije le r e d k o in r educ i rane . T a k š e n položaj se je s icer v 
osemdese t ih letih z n a t n o spremeni l , toda V o d n i k o v a p e s e m je nas ta l a po vsej ver je tnost i 
v le tu 1780. 

T a k š n e okol iščine so povzročale , da so l i terarni impulzi iz Nemči je prihajali v n a š e deže le 
nes is temat ično , slučajno, p o s r e d n o in pogosto od d r u g o r a z r e d n e ali t r e t j e raz redne h t e -
ra ture . V s e to pa povz roča specifične t ežave pri p r imer ja lnem raz iskovanju t ak ra tnega 
s lovenskega slovstva. Kljub t e m u p a se zdi, d a to ni bil g lavni vz rok za izogibanje pr imer­
jalnim p rob lemom v zvezi z V o d n i k o v i m pesn i š tvom in še posebej ob pesmi Zadovo lne 
Krajne. Zdi se, da je s lovenska Ute rama zgodovina doslej v s e p reveč d o b e s e d n o r azume la 
V o d n i k o v e besede: »Veršaca Pa rnasa / zgol svojiga z n a m . . . « ' Zato se je pogosto pisalo 
o V o d n i k o v i izvirnost i in malo raz iskovalo vpl ive n a njegovo pesniš tvo. T a k o š t a b i h do­
slej dan i le dve k o n k r e t n i opozori l i n a pr imerjalno p rob lemat iko v zvezi z Zadovo ln im 
Krajncem. V sp remni besed i k V o d n i k o v e m u I zb ranemu de lu sem nakaza l , da v n e m š k i h 
a lmanah ih muz, t a k o v go t t ingenškem in le ipziškem, zlasti pa v V o ß o v e m h a m b u r š k e m 
na jdemo v zvezk ih iz d ruge polovice sedemdese t ih let v e č pesmi s t emo blagrovanja p o ­
deže l skega življenja in k m e č k e g a s tanu, m e d kater imi so n e k a t e r e nas lovl jene tud i »sreč­
ni k m e t « (J. W . Gleim: Der g lückl iche Bauer) in »zadovoljni kmet« (-n-ck: Der zufr iedene 
Bauer) in v ka te r ih opevajo med drug im k m e č k o h r a n o in ples . ' Pozneje sem ugotovil , da 
ta pe semsk i žanr ni v e z a n le n a a l m a n a h e m u z in d a gre za širšo t e m a t s k o n a r a v n a n o s t 
v n e m š k i htera tur i . M e d t e m je tud i Lino Legiša v opombah k izdaji Pisanic opozor i l n a 
vzporednos t i m e d V o d n i k o v o pesmijo in pesmijo Chr i s t i ana Fr iedr icha Danie la Schuba r -
ta Der Bauer im W i n t e r (Kmet pozimi) ter n a možnos t , d a je V o d n i k »dobil v r o k e kaj ta­
kega, k a r so po 1772 pošiljali v svet v letakih, časopis ih ali a l m a n a h i h t ako i m e n o v a n i 
l judski pesn ik i (Volksdichter) , ki so ubiral i l j udskemu n a č i n u p o d o b n e mot ive .« ' 

P r eden p a poskus imo n e k o h k o podrobne je soočiti V o d n i k o v o p e s e m s tem n e m š k i m pe-
semsk im žanrom, se m o r a m o vsaj n a k r a t k o pomudi t i pr i k m e č k i temat ik i v b a r o č n e m 
pesn iš tvu . Pri t em se bomo zaves tno izognili idilični oz i roma pas tora ln i poeziji, k i ji po -

' F. Petre, Vodnikov Zadovoljni Kranjec kot primer iz poezije razsvetljenstva, JiS 1969/70, str. 65-76. 
' V. Vodnik, Izbrano delo, ur. J. Koruza, Lj. 1970 (Kondor 116), str. 37. 
»Tam, str. 61. 
' L. Legiša, Ksanice 1779-1782, Lj. 1977 (Dela II. razr. SAZU 34), str. 447, 448. 



deže l ska pokraj ina in pas t i r sko okolje dajeta samo zunanjo kuliserijo, v ka ter i se pojav- j 
Ijajo, sanjarijo in ljubijo v pastirje p reoblečen i ljudje iz višjih d r u ž b e n i h slojev z m o d n i m i 
ga lan tn im ponašan jem in izražanjem. Zunaj tega dogovornega , p re težno šab lonskega : 
pesn i š tva se k m e č k a t ema t ika v b a r o k u pojavlja v d v e h znači ln ih obl ikah. i 

Najznači lnejše je pesnjenje v 'n izkem stilu', ki je p rav i loma v e z a n o n a snovi iz k m e č k e g a i 
okolja, p r e d v s e m pa n a t ipične pos tave pokra j insko ali značajsko opredel jenega kmeta , i 
V drugo s k u p i n o t ipičnih pos tav sodi p r e d v s e m pijanec. T a k š n i liki so nosilci grobe k o - i 
mike, predstavljajo se v monologih ali dialogih v ' n i zkem stilu' s pogostnimi vulgarizmi, j 
kle tv inami , p sovkami in idiotizmi. '" T a k š n a obl ika l i te ra ture služi zabavi vseh, v e n d a r i 
p re t ežno višjih slojev, in to v g lavnem v p r e d p u s t n e m času. Baročno pesnjenje v ' n i zkem : 
stilu' je seglo tud i na s lovenska tla. Najznači lnejš i p r imer zanj je Ena lepa pejsem od en iga 
pejaniga m o ž a ino žene, »na novo sturjena« le ta 1712," vanj p a sodi tud i V e r s u s v a n d a h c i 
Davida N o v a k a iz leta 1774.'^ Tega pesniš tva, ki je real is t ično samo n a videz, v resnic i i 
p a ka r ik i r ano v vsebini in jeziku, n e gre spravljat i v n e p o s r e d n o zvezo z Zadovoln im ] 
Krajncem, das i l ahko na jdemo tudi k a k š n o p o d o b n o s t 

Druga t e m a t s k a smer v b a r o č n e m pesn i š tvu oz i roma d rug pesn išk i žanr so t a k o i m e n o - ; 
v a n e 'hvale k m e č k e g a s tanu ' , ki so se iz n e m š k e g a k u l t u r n e g a pros tora razširi le n a Č e š k o , 
in Slovaško, p a tudi k d rug im S l o v a n o m . " To niso vložnice, v ka te r ih bi se p reds t avn ik 
k m e č k e g a s t anu sam predstavljal , niti dialogi, v ka te r ih se v govoru in dejanju pokažejo 
k o m i č n e pos tave nižjih slojev, k a k o r je bil to p r imer v zgoraj očr tani pesn išk i smeri . Lirski ! 
sub jek t 'hvale k m e č k e g a s tanu ' je č lovek zunaj tega s t anu (na p r imer se jmarski pevec), j 
v e n d a r s simpati jami n a njegovi strani. P r edme t njegovega p e s e m s k e g a p redavan ja apo­
strofiranim poslušalcem (značilnost sejmarskega pesništva) so težave in radosti kmečkega 
življenja in dela, n a m e n p a dviganje d r u ž b e n e g a p o m e n a k m e č k e g a s tanu . V s lovenski i 
knj iževnost i doslej še n i smo odkriU t a k š n e pesmi izpred Pisanic, v ko l ikor po n a s t a n k u \ 
n e sodi že v ta čas Volkmer jeva pesem. '^Vsebinsko ji je b h z u pridiga ob kmetov i smrt i 
o. J a n e z a Sve tok r i škega , " ž a n r s k o pa W i n d i s c h e s Bauern Lied (Slovenska k m e č k a pe ­
sem), zap i sana leta 1781 v rokop i su iz Haloz, '* v ka ter i je razpravljanje o d ružben i vlogi 
k m e t a naslovl jeno n a personif ic i rano oz i roma s i n e k d o h i č n o predstavl jen k m e č k i s tan. \ 

Po sedemle tn i oziroma tretji šlezijski vojni (1756-1763) se je začela v n e m š k i l i tera tur i \ 
demokrat izac i ja v mental i te t i in tematiki . V tem vzduš ju se je r a z e n imitiranja se jmarske j 
pesmi, vse večjega zanimanja za razKčne obl ike s u b s t a n d a r d n e g a in t rad ic iona lnega pe- i 
sn iš tva ter n a s t a n k a n e m š k e spevoigre s k m e č k o t ema t iko pojavila v u m e t n e m pesn i š tvu ; 
tud i m o d a razl ičnih s t anovsk ih pesmi, vojaških, lovskih, š tuden tsk ih , r uda r sk ih p a tudi i 
kmečk ih . Prva p o m e m b n a zbi rka t akšn ih pesmi je J o h a n n a W i l h e l m a Ludwiga Gle ima 
(1719-1803) U e d e r für das Vo lk (Pesmi za ljudstvo) iz leta 1772. Zgledu so sledih pesn ik i 
gö t t ingenske zveze, J o h a n n Mar t in Mil ler (1750-1814), J o h a n n He in r i ch V o ß i 
(1751-1826), Ludwig He in r i ch Chr i s toph Hö l ty (1748-1776) in d r u g i . " 

V 'nizkem stilu' živi dalje srednjeveška karnevalska (groteskna) komika, ki jo je v novejši literarni znanosti na 
novo osvetlil M. Bahtin v Tvorčestvo Fransua Rable i narodnaja kul'tura srednevekov'ja i renessansa, Moskva 1965. 
Prim. Z. Medic-Vokačeva, Misli, ideje, teorije Mihaila Bahtina, Dialogi 1974, str. 828-835 in 1975, str. 15-30. 
" J. Kos, E. Umek, Dve slovenski pesmi iz drugega desetletja 18. stoletja, JiS 1973/74, str. 218-220. 
" V. Novak, Slovenska in slovaška pesem iz 1774, SR 1970, str. 129-140. A. Gspan, Cvetnik slovenskega umetnega 
pesništva do sredine XIX. stoletja I, Lj. 1978, str. 149-150. 
" M. Kopecky, Dve slovenske chväly selskeho stavu a jejich analogie v literaturach zäpadnoslovanskych, Lite-
ramevedne studie. Prof. J. Hrabakovi k šedesaUnam, Brno 1972 (Spisy University J. E. Purkyns 179), str. 73-84. 
'•' Hvala kmetičkega stana ino tobačje trave v dveh pesmah zapojena, Mrb. 1807. 
" J a n e z Svetokriški, Sacrum promptuarium IV, Lj. 1700, str. 418-422. 
" K. Glaser, Rokopisna slovenska pesmarica iz I 1781, LZ 1894, str. 763-766. 
" A. E. Berger, Bürgers Leben und Werke, Bürgers Gedichte, Leipzig u. Wien (Bibhographisches Institut), str. 26, 
27. 



v tem ' l judskem' pesn i š tvu se je pojavila tud i obl ika znača jske vložnice, v ka te ro sodi Za­
dovo lne Krajne. Jun i ja 1775 je W i e l a n d o v časopis Der T e u t s c h e M e r k u r objavil anon im­
n o pesem Der frohe Bauer (Veseli kmet) z opombo: »Ta lepa pesem, v ka ter i izraža n e ­
pokva r j ena n a r a v a ganljiva občutja v t ako n a i v n e m in hk ra t i t ako k r e p k e m jeziku, je ne ­
n a v a d e n pojav zaradi okoliščine, da je njen av tor po r o d u Anglež, po rojstvu Francoz in 
po vzgoji N i z o z e m e c . « " Lirski subjekt poudar ja v prvi in zadnji kitici veselje do življenja 
in ponos n a svoj k m e č k i stan: t a k o »srečen«, t a k o »zadovoljen«, k o t je on, n e more biti 
n o b e n bogataš; tisti, k i obdeluje zemljo, je bolj s r ečen in bolj m o d e r od kralja ali cesarja. 
V m e s pr ipoveduje o zgodnjem vstajanju, vesel ju pri delu, s reči v d r u ž i n s k e m k rogu in za­
dovol js tvu ob mlečn i jedi. V vsem njegovem pr ipovedovanju se k a ž e n e k a id ihčna m e h ­
koba, nemožatos t , k i zgovorno priča, da je av tor le s labo pozna l k m e č k o življenje in da 
je nanj še m o č n o delovala tradicija idi l ičnega pesniš tva . Zlasti priča o tem če t r t a kitica, 
v ka te r i pove, k a k o pos luša v gaju ob mili sončn i svetlobi ptičje petje in spokojno gleda 
v dolino, kjer skačejo njegove ovce. Ta p e s e m bi komaj mogla biti V o d n i k u vzgled, r azen 
če je v njem kot k m e č k e m s inu pobudi la po lemičen odziv; t a k š n o zvezo m o r e m o supo -
nira t i zaradi nekaj mot ivn ih vzporednos t i . 

Neka j prej so v G o t t i n g e n š k e m a l m a n a h u muz za leto 1775 izšle ka r tri pesmi s k m e č k o 
temat iko , v ka te r i se izpovedujejo Hrski subjekt i iz k m e č k e g a s tanu . Dve pesmi s ta šif­
r i rani z »L«, Baueml i ed (Kmečka pesem) in Der ver l ieb te Bauer (Zaljubljeni kmet), in iz­
r aža t a čus tva zaljubljenega k m e č k e g a fanta; v prvi je za nas zanimiv mot iv dek l i škega 
plesa. Z »L« šifriran Klagelied e ine r Bäuerin (Ža losunka kmetice) , je e legična p e s e m k m e ­
tice po moževi smrti; t ud i tu se pojavlja mot iv p l e s a . " 

V naslednj ih letih se je v n e m š k i h a lmanah ih m u z zvrsti lo v e č t akšn ih in podobn ih pesmi. 
M e d njimi je Z a d o v o l n e m u Krajncu po nas lovu in mot iv ih še najbolj bMzu s šifro »-n-ck« 
podp i sana pesem Der zufr iedne Bauer (Zadovoljni kmet) , objavljena v le ipziškem A l m a -
n a c h der d e u t s c h e n M u s e n za leto 1777.^''Kljub mot ivn im vzporednos t im (zadovoljen je 
s svojim stanom, ima dovolj k ruha , veselo p leše s svojo Metko) p a je n e m š k a p e s e m v t o n u 
in menta l i te t i da leč od V o d n i k o v e in še pod m o č n i m vpUvom idil ične mot ivike. 

Iz n a v e d e n i h p r imerov kaže izluščit i u s t r e z n e sklepe. V t akra tn i n e m š k i knj iževnost i l ah­
k o zas ledimo vrs to pesmi, ki so idejno, mo t ivno in ž a n r s k o blizu V o d n i k o v e m u Zadovol ­
n e m u Krajncu, v e n d a r ni bilo doslej m o č najti nobene , ki bi pričala, d a se je V o d n i k pri 
njej n e p o s r e d n o zgledoval . M o ž n o s t obstoja t a k š n e pesmi med številnimi podobn imi sicer 
ostaja, v e n d a r je nezna tna . Iz pr imerjave z n a v e d e n i m gradivom pa sledi: 

V o d n i k je mogel dobiti in je t ud i sprejel žan r sk i mode l za svojo značajsko v ložnico iz ta­
k r a t n e g a n e m š k e g a pesniš tva; njegov izbor k a ž e smisel za sodobnos t in a k t u a l n o s t 

Iz t ega v i ra je dobil tudi vzorec za naslov. Pri t em je t r eba upoštevat i , d a je bila 'zadovol j -
nost ' ko t m o d n a d rža širši pojav v t a k r a t n e m n e m š k e m pesn i š tvu in da se pojavlja tudi 
v povezav i z d rugačn imi motivi.^' 

Z ž a n r o m so povezan i ponavljajoči se motivi, k i jih na jdemo tudi v Zadovo lnem Krajncu. 
Skoraj nepogrešl j iv je mot iv plesa, pogos tna p a s ta z d ržo p o v e z a n a zavest o mater ia ln i 
preskrbl jenost i in t rd i tev o e n a k o v r e d n o s t i k m e č k i h jedi z gosposkimi. 

Toda n e m š k e pesmi niso pokra j insko vezane , k a k o r Vodn ikova . Zato je tud i or ientaci j ­
s k a p rva kit ica Zadovo lnega Krajnca po vsej ver je tnost i izvirna. 

" Der frohe Bauer, Der Teutsche Merkur 1775, 2. četrtletje, str. 195-196. 
" I., Bauemlied, Poetische Blumenlese auf das Jahr 1775, Götttngen u. Gotha, str. 43. L, Klagelied einer Bäuerin, tam, 
Str. 79-«0. I., Der verhebte Bauer, tam, str. 98-99. 
" -n-ck, Der zufriedne Bauer, Almanach der deutschen Musen auf das Jahr 1777, Leipzig, str. 186. 
'̂ Značilen primer je L. Gleima Zufriedenheit, Poetische Blumenlese auf das Jahr 1778, Göttingen u. Gotha, str. 

145-146. 



Pri V o d n i k u n e na jdemo v e č najmanjše sledi nekdan jega idi l ičnega občutja, kl išejev pa­
s t i r skega pesn i š tva in o s t a n k o v buko l i čne kuliserije, ki se t ako t rdovra tno drže n e m š k i h 
pesmi tega žanra. To je oči tno socialno pogojeno, saj so biU n e m š k i pesn ik i bodisi ar i ­
s tokra t i ali meščani . V o d n i k pa k m e č k i sin. 

Za to pri V o d n i k u tud i ni t iste oč i tne nesk ladnos t i v menta l i te t i pe sn ika in l i rskega s u b ­
jekta, ki preprečuje , da bi se t a k š n e znača jske v ložnice v n e m š k e m pesn iš tvu dvigni le do 
prepričljivosti . Tako je šele v V o d n i k o v i pesmi snov pr is tno zaživela in v t em je tud i glav­
n a v r e d n o t a Zadovo lnega Krajnca, ki p resega meje s l o v en s k e knj iževnost i . 

N e da bi se s i s temat ično lotili geneze Zadovo lnega Krajnca, je v e n d a r t reba nakaza t i v e č ! 
momen tov , ki so po vsej verjetnost i odločali pri V o d n i k o v e m obhkovan ju te pesmi. 

Doslej je bil v seskoz i poudar jan l judski d u h in formalni zgled l judskega pesniš tva. Tu je 
t reba ločevat i k m e č k i jezik in nač in mišljenja od o d m e v o v l judske pesmi. V p r v e m pri - ^ 
m e r u gre za tisti jezik in nač in izražanja, ki ga je V o d n i k osvojil v d o m a č e m k m e č k e m j 
okolju in ki ga je uporabi l kot s reds tvo za not ranjo karakter izac i jo l i rskega subjek ta svoje ' 
pesmi. Da je V o d n i k sploh bazira l v jeziku t a k r a t n e s l o v en s k e vasi, zgovorno pričajo tud i ! 
d r u g e njegove pesmi iz p i san i ške dobe; tu m o r a m o iskat i izvor tistim tr ivialnost im, ki jim ] 
je posvet i l Ivan Gra fenaue r posebno anal i t ično pozornosL^^ T a k š n i izrazi iz v sakdan je 
r abe nižjih slojev so v v i sokem stilu pr igodnic nega t ivno zaznamovani , zato je v t ak ih pe ­
smih V o d n i k o v izraz v idno pod s t anda rdom m e š č a n a Deva. V k o n t e k s t u značajske vlož­
n ice s k m e t o m kot l i rskim subjek tom p a enak i in e n a k o v r s t n i izrazi n e le n e motijo, k a k o r ] 
je sodil Grafenauer , a m p a k so u s t r ezno st i lno s r eds tvo in v najboljših p r imer ih tud i p o - j 
sebna v r e d n o t a j 

Drugi problem 'ljudskega' vpliva n a Zadovolnega Krajnca je l judska pesem. Tu lahko za t i - ' 
sti čas in Vodn ikovo rodno okolje govorimo izključno o godčevski pesmi v ritmu štajeriša j 
in v obliki štirivrstične 'alpske poskočnice' . To je bila nižjeslovna moda XVIII. stoletja, ki ^ 
je zajela najprej Koroško, kma lu za tem Goren j sko in se je od tod razšir i la tud i v d ruge j 
dele Kranjske.^^ V s e kaže , da je ta obl ika p l e sne glasbe, p o v e z a n a s posebn im verzifici- j 
ranjem, imela m o č n o s redišče v Šiški, kjer je de lovala r e n o m i r a n a k m e č k a godba, ki so : 
jo najemali tudi v m e s t u ob razl ičnih priložnostih.^' ' Besedišče V o d n i k o v e ža lne ode ob 
cesar ič ini s m r t i " priča, d a je pesn ik godčevs tvo dobro pozna l in usvojil tudi njegov 's tro­
kovn i ' žargon. O b Uri in flavti, ki se pojavljata tud i v Devovi verzifikaciji in označuje ta 
an t ičn i vpliv, vp le ta V o d n i k v svoje pesmi tud i gosh; p o z n a izraz za s t runo iz ovčjega č re ­
v e s a (»Slabu še poje n a mojeh goslah ovčica«, 3. ve rz 11. kitice), ve, d a lok po s t r u n a h 
»permaže« (»Ter je t ok njen lok p e r m a z a l . . . « , 2. ve rz 8. kitica), d a godec t ako s t r u n e »na-' , 
vije« (»Vsaka scer s t r u n e n a v i j a . . . « , 2. verz 9. kitica) in da n e u b r a n e s t r u n e » n a r o d n u ; 
grenčijo« (»Struna n a r o d n u grenči«, 5. ve rz 9. kitica). 

^n. Grafenauer, ValenUn Vodnik - pesnik, KK XXII, Lj. 1918, str. 106-107. 
" V. Vodušek, Alpske poskočne pesmi v Sloveniji, Rad kongresa folklorista Jugoslavije VI, Bled 1959, str. 55-78. 
Isti, Slovenska koroška ljudska pesem, Koroški kulturni dnevi I, Zbornik predavanj, Mrb. 1973, str. 198-207. 
" »Redute ali plese v maskah so takrat prirejali zaradi pomanjkanja večjega plesišča v gledališču, Šiškar ji pa so imeU 
že od nekdaj pravico, da jih otvorijo, plešoč svoje domače ljudske plese s 'frkindiši' na glavah.« (D. Ludvik, Nemško 
gledališče v Ljubljani do leta 1790, Lj. 1957, str. 62.) Kronika ljubljanskega diskalceatskega samostana beleži nastop 
kmečkih godcev iz Šiške na koru njihove cerkve pri maši 17. jun. 1772 (I. Vrhovnik, Zatrte nekdanje cerkve in ka­
pele ljubljanske 10, Cerkev sv. Jožefa, Danica 1904, str. 285). Pri tem gre nedvomno za godce iz Spodnje Šiške, ki 
pa so bili getovo dobro znani tudi v sosednji Zgornji Šiški, kjer je bil doma Vodnik, dasi sta kraja sodila v različni 
fari 
" Krajnske modrine žaluvanje nad smertjo Marie Terezije premodre cesarice itdr.. Pisanice od lepeh umetnost na 
tu lejtu 1781, str. (13-19). 



V o d n i k je o svoji 'šoli' pri s lovensk i l judski pesmi zapisal v eni od va r i an t Mojega spo-
minika: 

Kar mat' me vučili, 
Sim gledal zapet, 

Kar stari zložili. 
Za njimi posne t " 

To m o r e m o razumet i tako, d a je od m a t e r e slišal p r e n e k a t e r o s taro l judsko p e s e m in da 
je v l as tnem pesnjenju posnema l značaj teh pesmi, k i so jih zložih predniki . T o d a če iz­
v z a m e m o zapise neka t e r i h epsk ih pesmi, je V o d n i k imitiral le godčevsko verzifikacijo v 
znači lni mer i in v l a h k o t n e m tonu. 

N a doraščajočega Vodn ika , dok le r je ostal povezan z rodn im okoljem, je mogel vpl ivat i 
tudi V a l e n t i n Č e r n e (1732-1798), vzorn i kme tova lec iz Šiške, sadjar, čebe la r in konje re -
jec, k i je ob sobotah in nedel jah rad posredova l bogate izkušnje in znanje k m e t o m v o k o ­
lici. Č e m e je zaradi iznajdljivosti, bogat ih izkušenj in u s p e š n e g a gospodarjenja pri tegnil 
pozornos t k ran j ske kmet i j ske družbe . S pos redovan jem njenega tajnika Baltazarja Ha -
c q u e t a je postal z n a n tud i v tu j in i . " Bil je n e k a k š e n idealni kranjski k m e t svojega časa 
in je po vsej ver je tnost i tud i V o d n i k u pomen i l p r imer uvel javi tve la ten tn ih zmožnos t i s lo­
v e n s k e g a kmeta . 

To so tisti osrednji vpl ivni dejavniki V o d n i k o v e g a r o d n e g a okolja, ki so po vsej verjet­
nosti soodločali pr i obl ikovanju Zadovo lnega Krajnca. O b njih p a se n a m odpi ra m o ž n o s t • 
n e p o s r e d n e g a vpl iva še v d r u g e m z v e z k u Pisanic. Skoraj gotovo je odločil o V o d n i k o v e m 
sodelovanju v tret jem z v e z k u zborn ika Devov verzif ic irani poziv k sodelovanju. Ver j e tno 
je v e č i n a t eh štirih pesmi (ne le Kra jnske M o d r i n e ža luvanje . . . ) tudi nas ta la po tem, k o 
je V o d n i k dobil v r o k e drugi le tnik Pisanic. Prav za Zadovo lnega Krajnca bi to l a h k o z 
ve l iko gotovostjo trdili. V z o r e c za me t r i čno s h e m o pesmi je naše l najverjetneje v enajsti 
kitici d r u g e pesmi Devovega p r e v o d a Den i sove pesn i tve Der Zwist der Fürs ten . Ta ki t ica 
p a je u tegni la biti še d rugače spodbudna ; Denis in za njim Dev slavita v njej p o g u m in pa ­
tr iot izem h r v a š k i h vo jakov iz vojne krajine, ki so hk ra t i poljedelci in vojščaki: 

Vas ume, vas zveste Hrovatske vojščake! 
Poštene, korajžne, navtrudne junake! 
Pozdravlajo citre, katerih roke 
K oranju, k strelanju so zmiraj volne. 

V Z a d o v o l n e m Krajncu na jdemo tri momen te , ki nas spominjajo n a to kitico: 

slavljenje preb iva lcev n e k e pokra j ine zaradi določenih vriin, k i naj bi bile n j ihova sp lošna 
značajska poteza; 

p o u d a r e k p o m e n u vojne krajine, ki se pri Denisu in D e v u k a ž e v posebn i pozornos t i do 
njenih prebivalcev, v V o d n i k o v i pesmi p a v zače tnem verzu : »Men ' sonce iz s t raže H r o ­
va t ske gor p r ide . . . « ; 

v poudar janju e n a k e pripravl jenost i za dvoje na sp ro tn ih opravil: oranje in vojskovanje 
(Hrvati) oz i roma vojskovanje in učen je (Kranjci): 

Useler imam za vse zidano volo: 
Al' deni me v žovd al' pak pošli me v šolo. 

»Kakor op. 7, str. 135. 
2' A. Pirjevec, Slovenski možje, Prevalje 1927 (Mohorjeva knjižnica 20), str. 30-32. 



Razen teh vzporednos t i p a pr iča o Devovem vpUvu n a V o d n i k a še primerjanje deve t ega 
četverost iš ja Pude lba la s četr to kit ico Zadovo lnega Krajnca.^' 

G r a f e n a u e r " je s s k r b n o filološko akribijo pr ikaza l raz ločke m e d besed i lom Zadovo lnega 
Krajnca v Pisanicah n a en i s t ran i ter d v e m a inač icama p r e d e l a n e pesmi v pra t ik i in v 
V o d n i k o v i zbirki n a drugi . Ugotovil je, da je p r ede l an a p e s e m met r i čno in stil istično »sko-
r o d a p o p o l n o m a nova«, kl jub t emu pa je bila to zanj ista pesem, ki je dobi la d o k o n č n o in 
najbolj d o v r š e n o obliko šele v zadnji redakciji . Korak dalje je storil Petre, '" ko je v in ter­
pretaciji mimogrede poudaril, kako se pesem, ki je sprva sledila Devovemu es te tskemu ka­
nonu , v poznejši p rede lavi sp remen i in približa l judski pesmi tud i v kitici (poprej je bila 
l judski bl izu že po ri tmu). V e n d a r velja p rob lem še e n k r a t premisUti, opiraje se n a že 
opravl jene pr imer ja lne anal ize. 

Po vsebini , mot iv ih in njih razvrst i tvi V o d n i k pesmi ni spreminjal . O h r a n i l je tudi vsekož i 
temeljno obl iko znača j ske v ložnice z u s t r ezno pe r spek t ivo l i rskega subjekta, h ka te r i 
sodijo tud i jez ikovno-s t i lna sredstva . Besedišče je v vel iki meri zamenjal, v e n d a r vseskoz i 
v okv i ru is tega s t i lnega hotenja, pri č e m e r je besedi lo zadnje redakci je n e d v o m n o doseglo 
najvišjo s topnjo p regnan tnos t i in konciznost i ; k a r je bilo sprva plod spon tanega hotenja, 
je dobilo pravi lesk šele s posegom pile že i zkušenega mojstra. 

Ritem pesmi in njegov zvočni uč inek p a je v p rede lan i pesmi povsem drugačen k a k o r v 
prvotni . Dolgi dvanajs terc i in enajsterci so dopuščaM veUko bolj sp roščeno in n a r a v n o ob­
l ikovanje s t avka k a k o r k ra tk i šesterci in peterci , v k a t e r e ni moč strpat i v e č ko t posamez ­
n e s intagme. Razliko m e d v e r z o m a že poudar ja z a h t e v a po r imanju v s a k e g a k r a t k e g a ver ­
za; s t em je e n a k o obsežno besedi lo dobilo podvojeno število rim. Z a z n a v n o s t r ime pa v 
p rede lan i pesmi k rep i Zoisova p repoved u p o r a b e p re s topa (enjambementa) in z njo zve­
zana zahteva, naj se verz ujema s s in tak t ično enoto , ka r je V o d n i k dos ledno upoš teval . 
T a k o v drugi verziji pesmi ni več n i k a k r š n i h p res topov m e d prvo tn imi verzi; vsi sodi stihi 
se zaključijo s k o n c e m s tavka . Ker ni moč s t rpat i celih s t avkov v k r a t k e verze , se s tavki 
tudi v p rede lan i pesmi preUvajo iz Uhih ve rzov v sode, toda nikol i tako, da bi bili r azdvo­
jeni p o m e n s k i sklopi (samostalnik in pr idevnik , glagol in prislov). T a k o je Zadovoln i 
Krajne v Pesmah za p o k u š i n o n a najmanjše s in tak t i čne eno t e e n a k e g a obsega r azd rob­
ljeno besedilo, k i je p rav tol iko k a k o r godčevsk i poskočnic i bl izu izcizel irani rokokojsk i 
pesniški igrački, k a r še posebej poudarjajo pogos te zvonkljajoče r ime (zlasti deminu t iv i 
konjiči - deklici , M i n c e - s topince) in n j ihova pogostnost , k a k r š n o v l judski poskočnic i 
r edkokda j s rečamo. V prvo tn i pesmi pa so dolge, t ežko va leče se per iode, ki se ka r t r ik ra t 
opazno prelijejo p r e k o roba že t a k o dolgih verzov, ka r ' real ist ičen' odraz o k o r n e p a v e n ­
dar nazo rne , k l ene in m e s t o m a dov t ipne govorice gorenjskega k m e t a Najbolj p las t ično 
se ta raz l ičnost izpričuje v četrt i kitici, k i v- p rvo tn i pesmi slove: 

Okrogle rad plešem, z nogama perdajam 
Glas Bodcam ter se na dva cepa sem majam. 

Al Spela za mano prov ročnu drobni, 
Stopine pobira, se v rinke verti. 

"̂ J. Koruza, Spremna beseda, Pisanice od lepeh umetnost, Faksimile..., Lj. 1977 (Monumenta litterarum sloveni-
carum 14), str. 27. 
" V op. 22 n. d. 
» V o p . 6 n . d 



T a k o me t r i čno in sti l ist ično ob l ikovano besedi lo že v počasnem, š i roko raz tegn jenem in 
s p res topom n a r u š e n e m r i tmu n a z o r n o k a ž e o k o r n e g a plesalca, k i se maje »na d v a cepa«, 
t ako da je ž ivahnejša in spre tnejša Špela komaj v i d n a izza njegovih š i rokih p leč ; V p re ­
delani obliki pa je p lesalec tako utesnjen, da m o r e res »premest i v s e vogle« ozkega plesi­
šča, če hoče dohajat i svojo igrivo Minco , ki je šele tu polno zaživela in se uveljavila. 

Rad plešem okrogle, 
S peto glas dodajam, 
Premetam vse vogle. 
Se v cepa dva majam; 

Nožica pa Mince 
Za mano drobni. 

Pobara stopince. 
Se v kroge verti. 

V prede lan i obliki pa ni bil d r u g a č e n samo značaj pesmi, a m p a k tud i njen n a m e n . Pre­
ob l ikovana p e s e m je najprej izšla v pratiki , per iodičn i publikaciji , ki je bila n a m e n j e n a 
najš i ršemu krogu bra lcev, p r e d v s e m kmetom. Seveda t e m b ra l cem ni bilo t r eba p reds tav­
ljati njih samih. Zato je bil n a m e n drugačen; približati se jim s pesmijo z domačo snovjo, 
u s t r ezno n j ihovemu mišljenju in čus tvovanju , z loženo v d o m a č e z v e n e č e m ri tmu, in n e 
nazadnje , v pesmi jim dat i zgled in cilj, ki bi m u naj slediU. V prvo tn i obUki p a Zadovo lne 
Krajne ni bil namen jen k m e č k e m u bra lcu , m a r v e č višjim in zlasti s redn jemu sloju. N a ­
m e n p a je bil, k a k o r v i s tovrs tn ih n e m š k i h pesmih, preds tavi t i k m e t a v 'pravi ' , n e idil ično 
i zumetn ičen i podobi, dokaza t i n jegovo č loveško e n a k o v r e d n o s t in, k o n č n o , pokaza t i n a 
d u š e v n o in te lesno zd ravo podeže l sko življenje, k i v r a č a č loveka svojemu bis tvu (Rous-
seau jevska komponen ta ) . 

Vprašan je , k i ga ni m o č zadovolj ivo rešiti, p a j e , v k o h k š n i mer i je d r u g a č n a n a m e m b n o s t 
pesmi p o v e z a n a z njenim preobl ikovanjem. Č e drži Pe t re tova sodba, d a je V o d n i k v p r e ­
de lan i pesmi hote l obl iko kasne je naveza t i n a l judsko pesem, po tem p o v e z a v a m e d p re ­
n o s o m n a m e n a in d r u g a č n o obl iko obstoji. G lede n a n a š e ugotovi tve p a je t r eba dodati , 
d a gre bolj za hotenje bližanja l judski pesmi, in s icer v t em smislu, d a bo obUka k m e t u 
čini bolj blizu, čim bolj domača, da bo zaradi nje p e s e m hi t reje osvojil; kl jub t e m u p a rea -
Uzacija ostaja n a es te t sk i ravni , pr idvignjeni v i d n o n a d godčevsko verzifikacijo. V prvi 
redakci j i pesmi p a je n jena obl ika še dlje od l judske pesmi. M e t r i č n a s h e m a ki t ice je sp re ­
jeta iz u m e t n e g a slovstva. T a k š n a obl ika ki t ice je bila že dolgo z n a n a v s l o v e n s k e m du­
h o v n e m pesnjenju, na jdemo jo tud i pr i sodobn ih n e m š k i h pesnikih.^ ' V e n d a r je ver jetno, 
d a jo je V o d n i k izbral zaradi r i tmične podobnos t i s p o s k o č n o š t i r ivrs t ičnico m e d k r a n j ­
skimi kmet i priljubljene godčevske verzifikacije, kajti pr i n e m š k i h pesmih žanra, k i m u 
p r ipada Zadovo lne Krajne, te me t r i čne o b h k e n e s rečamo. 

Znač i lna obl ika Zadovo lnega Krajnca, k a k r š e n je bil objavljen v Pisanicah, se n a m je po­
kaza la torej ob primerjavi s poznejšo p rede lavo ko t izrazi ta u m e t n a pesem, ki imit ira ljud­
sko le v jeziku in r i tmu toliko, ko l ikor je pogojeno v temi in vložni perspekt iv i . Kot t a k a 

" V slovenski duhovni verzifikaciji jo prvič zasledimo v rokopisni pesmarici F. M. Paglovca Cantilenae variae . . . 
(prim. A. Gspan, Cvetnik slovenskega umetnega pesništva do sredine XIX. stoletja I, Lj. 1978, str. 117-120). V nem­
škem pesništvu je mogel Dev dobiti zanjo zgled v Bürgerjevi pesmi Lenardo und Blandine (Gedichte von Gottiried 
August Bürger, Petersburg (dejansko Salzburg) 1779, str. 169-193), na kar je opozoril že P. Scherber (Michael Denis 
und die Anfänge der neueren Literatur Sloveniens, Festschrift für Alfred Rammelmeyer, München 1975, str. 190), 
preko njega aU neposredno pa tudi Vodnik. 



sodi v žanr, k i je bil m o č n o razširjen v t a k r a t n e m n e m š k e m pesniš tvu . V o d n i k se je za­
v e s t n o vključil v ta ž an r in k o t k m e č k i sin v n e s e l van j men ta l i t e tno in doživljajsko prist­
n o s t Pri obl ikovanju ni n e p o s r e d n o p o s n e m a l n o b e n e g a tu jega ali d o m a č e g a vzorca . 
Sprejel je p o b u d e iz n e m š k e g a in iz mladega d o m a č e g a pesniš tva , k i p a jih je samosto jno 
in s u v e r e n o uporabi l v izv i rnem kon teks tu . Tega p a je v dobršn i mer i črpal iz rodnega 
okolja. V e n d a r pri upoš tevan ju tega m o m e n t a n e s m e m o pret i ravat i . N e gre n a m r e č za 
ustvarjanje v l judskem duhu , m a r v e č zgolj za črpanje p o b u d iz d o m a č e tradicije. 


